
18/3/2026

1

新闻采访与写作
《联合早报》杨漾

采访不是“审问”

而是有目的的“聊天”
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资料搜集：主题、人物、背景

要突出什么故事／过程／趋势

如何扣紧主题

早报校园网（专题）
早报网（街坊街访、生活>特写）

采访前？

社会
政治人物、公司代表、各行
各业代表

机构
政府/私人领域、公关安排

公众
设想哪里最有可能捕捉合适
受访者

专家
大学、医院、专业机构

采访谁？

注意事项
采访目的、
对象、
方式、
潜在挑战
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多问开放式问题
避免“是不是”、“对不对”
你怎么看、为什么、你认为、如果、举例

提问技巧
先易后难、重复重要问题、同理心
沉默时不要随意打断、必要引导
“回声式”提问法
注意细节、表情、反应

采访时？

最后一问

采访后？

整理笔记（取重点、找金句）

回想现场、过程（找灵魂）

核查Fact-Check

补充采访

5W1H清单：

搞清楚谁（Who）

什么事（What）

时间（When）

地点（Where）

为什么（Why）

怎么发生的（How）
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校园里接连有流浪猫消失不见。

一般报道：【直接】

流浪猫不见了，引起学生讨论。

专题报道：【多层次】

1. 采访投喂的学生、不喜欢猫的学生

2. 采访驱赶猫的保安

3. 查阅关于管理社区动物的规定

4. 讨论“校园生活的乐趣”或“学生是否有责任”

专题－深度报道

学校中央厨房计划。

一般报道：【直接】

学生在网上投诉食物难吃，引起关注。

专题报道：【多层次】

1. 采访学生、老师、校长、家长

2. 采访中央厨房业者

3. 营养学、专家、教育部

4. 讨论“校园餐食的质量”、“学校生活氛围”
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多描述

不要写“他很努力”，

要写“他每天凌晨 5 点准时出现在操场，球

鞋已经磨平了三双”。

拒绝流水账：专题不是日记、不是作文。

专题

杰克（化名，20岁）第一次接触大麻是在18岁。
他在夜店外抽烟时，看到另一个男生抽的烟有点不同，“我问他

那是什么烟，他说那是‘草’，还让我尝试抽了几口。”

杰克当时不知道“草”到底是什么，上网搜索之后才发现自己那晚
吸食的就是大麻。虽然知道大麻是毒品，但他却按捺不了自己的好奇
心，通过那个男生联络上毒贩，买了第一包大麻。

新闻开头段

• 用故事开头
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调查显示，学生最常使用的社交媒体平台包括Instagram, 

WhatsApp和Snapchat。受访者当中，高达93％学生表示自
己会在社交媒体平台上贴文，而利用这些平台分享个人生活
的同学也有68％。

你看过破案类的电视剧吗？会不会因为紧张刺激的故事情
节，开始对法证科学产生兴趣呢？

法证科学人员陈彦文（31岁）成为法证专家绝非偶然，她
从小就喜欢化学，也爱看破案类的电视电影。

“我只来过一次惊魂夜，而且鬼屋全程是闭着眼睛走完的
！”南洋艺术学院三年级学生伍员慧（20岁）说到自己的鬼屋
初体验，仍是心有余悸。

没想到，员慧今年竟参与了学校和环球影城的合作项目
，从胆小鬼变成了“恐怖设计师”，与另14名同学一起为“惊魂
夜”两大恐怖区做场景设计。

• 用数据

• 提问题

• 一段话

注意……

客观公正
第三人称
文字简练
善用语录

小心AI 
没看到的不能写
没听到的不能编
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手语翻译工作的意义

虽然手语翻译员须面对许多严峻的挑战，但是这份工作也带来了许多快乐

与成就感。每每提到工作美好的部分时，Barbara，Suhaila和林士泓的

脸上都洋溢着满足的笑容。

新加坡的聋人群体不大，所以彼此接触的机会很多，从而与聋人建立了深

厚的友谊。Barbara，Suhaila和林士泓都提到他们因为这份工作而结识到

了许多要好的朋友。对于Suhaila而言，手语翻译员是一份很有意义的工

作。当她收到聋人的感谢时，她都会感到十分开心，因为这代表她有完好

地替聋人传达他们想要表达的信息。

新加坡手语的“未来”

聋人协会持续地在积极推动社会上手语的运用，同时也与有关政府机构联

系，建议把新加坡手语认证为官方用语， 希望有朝一日这个梦想能够实

现。Barbara就提到希望通过这项政策鼓励更多有失聪儿童的家长学习手

语，这样就能更好地辅助他们孩子的学习历程。

1 2

手语翻译员的挑战

新加坡其实非常缺乏手语翻译员。新加坡聋人协会目前只有6名全职手语

翻译员，其他皆属于兼职志愿者。手语翻译员其实并不是一份轻松惬意的

工作，除了要精通几种语言，还需要有长期的学习、经验的积累以及处变

不惊的应急能力等，心理压力如影随形。

Suhaila Binti Sulaiman和林士泓提到手语翻译员常遇到的挑战就是要翻

译专用名词或是术语。因为本身不属于那个专业领域，因此不懂得该如何

翻译这些专用名词或术语。所以在接到手语翻译工作后，Suhaila和林士

泓都会提前做好功课，例如上网查资料或是查询词语的意思，这样才可以

更准确地传递讯息。如果不能提前做准备，例如陪聋人看诊时，林士泓就

会请医生详细解释给他听，以便更好地进行翻译，让聋人能够明白。

林士泓也提到有些表达方式仅适用于说话的语境，但是对于聋人来说，他

们因为缺少了这样的语境，所以不太能了解这些表达方式。又或是有的表

述较为抽象，就不太好翻译。例如：英语谚语“raining cats and

dogs”，手语翻译员就不会逐字进行翻译，而是直接打出“倾盆大雨”的

手语。

新加坡手语

手语和其他语言一样，并非是全球通用的。每个国家都会依照地区的不同

，发展一套属于自己国家的手语。在本地，聋人所使用的是新加坡手语（

Singapore Sign Language，简称SgSL）它是结合了上海和美国手语特色

，又融入了本地方言和英文字母词汇手势的元素。新加坡手语的语汇中有

一些本地“专有”名词，例如李光耀、圣淘沙和滨海湾金沙。

（源：Touch Community Services Instagram）

根据新加坡聋人协会的数据，新加坡约有50万名聋人，这在592万总人口

中是不可忽视的群体。因此，你会发现到多数全国性的重要演讲已提供手

语通译。而提供手语通译的便是来自新加坡聋人协会（Singapore 

Association for the Deaf，简称SADeaf ）的手语翻译员。

手语翻译员是聋人和听人的传声筒，他们背负的责任十分重大。手语翻译

员不只是出现在电视荧幕的右下角开框而已，他们要在婚礼、会议、面试

、研讨会等活动上充当沟通的桥梁，也要在紧急的时刻，如到医院看诊求

医、上法庭、寻求各种支援等给予协助。

准确度对于手语翻译员来说是十分重要的，所以在某些特定场景，例如在

全国性演讲时，就会觉得特别有压力。林士泓就分享了在几个月前的总理

宣誓典礼上，他难免会担心在翻译时会出错。因为这类全国性演讲不能及

时得到反馈，所以他只能凭自己的直觉，相信自己的翻译没有问题。

除了准确度以外，另一个手语翻译员需要注意的重点就是有效性。

Barbara Bernadette D‘Cotta说很多人都会好奇手语翻译员是否可以跟

得上演讲者的语速，但是对她而言重要的是众人看得懂她的手语。她可以

为了跟上而加快打手语的速度，可是如果聋人看不懂，那就没有意义了。

此外，手语翻译员也要顾及聋人的语言能力，尽可能用他们明白的词汇进

行翻译，这样才能有效地传递重要信息。

让无声变有声
一指一语

手语翻译为聋人和听人搭起了一座沟通之桥，让有

声与无声语言的世界得以相连。

报道：黄意婷、黄天允、林元哲、刘恺恩、阮裕凯（长老会中学低年级B组）

通译 tōnɡ yì：interpret 惬意 qiè yì：comfortable     反馈 fǎn kuì：feedback 严峻 yán jùn：severe 洋溢 yáng yì：brimming with

Suhaila 
Binti 
Sulaiman

林士泓

Barbara 
Bernadette 
D‘Cotta
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